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Veterinarniho osvéd&eni pro dovoz produckti rybolovu uréenych k lidské spotiebé/
Model Health Certificate for imports of fishery products intended for human consumption
United States (US) Veterinarni osvédéeni pro EU/Veterinary certificate to EU
1.1. Odesilatel/Consignor 1.2. Cislo jednaci osvédéni/Certificate reference l.2.a.
Nézev/Name number
1.3. Pfislusny Gstfedni organ/Central Competent Authority

Adresa/Address

Cést I: Podrobnosti o odeslané zasilce/Part 1: Details of dispatched consignment

1.4. Pfislusny mistni organ /Local Competent Authority

PSC/Postal code

C. tel./Tel No.

1.5. Ptijemce/Consignee 1.6.
Nézev/Name

Adresa/Address

PSC/Postal code

C. tel./Tel No.
1.7. Zemé pivodu/Country | Kéd 1SO/ISO 1.8. Region Kéd/Code 1.9. Zemé uréeni/Country of Kod ISO/ISO code | 1.10.
of origin code pavodu/Region of origin destination
1.11. Misto ptivodu/Place of origin 1.12.

Néazev/Name Cislo schvaleni/Approval number

Adresa/Address
1.13. Misto nakladky/Place of loading 1.14. Datum odjezdu/Date of departure
1.15. Dopravni prostfedek/Means of transport 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU/Entry BIP in EU
Letadlo/Airplaned  Plavidlo/ShipO Vagon/Railway wagonl
Silni¢ni vozidlo/Road vehicled Ostatni/Otherd

1.17.
Identifikace/ldentification
Odkaz na dokument/Documentary references:
1.18. Popis zbozi/Description of commodity 1.19. Kéd zbozi (kdd HS)/Commodity code (HS code)
1.20. Mnozstvi/Quantity
1.21. Teplota produkti/Temperature of product 1.22. Pocet baleni/Number of packages
Okloni/Ambientd Chlazené/Chilledd Zmrazené/Frozend
1.23. Cislo plomb a &isla kontejenert/Identification of container/Seal number 1.24. Druh obalu/Type of packaging
1.25. Komodity osvédéené pro/Commodities certified for
Lidska spotieba/Human consumptiond
1.26. 1.27. Za dovoz nebo piijem do EU/For import or admission into EU
1.28. Identifikace komodit/Identification of the commodities
Cislo schvaleni zafizeni/Approval number of establishments

Druhy/Species Druh komodity/Nature of Typ Upravy/Treatment type Vyrobni zdvod/Manufacturing ~ Podet baleni/ Cista hmotnost/Net
(Veédecky nazev/Scientific commodity plant Number of weight

name) packages
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Certification

Osvédéeni/Part I |

Cast IT

1. OsvédEeni o zdravotni nezavadnosti/Health Attestation ILa. Cislo jednaci osvéd&eni/Certificate reference number IL.b.

I1.1. Hygienické osvéd¢eni/Public Health Attestation

Utedni inspektor potvrzuje, Ze vyse uvedené produkty rybolovu/The official inspector hereby certifies that the fishery products specified above:

1. byly uloveny a na palub¢ plavidel s nimi bylo manipulovano, podle potfeby byly upraveny, zpracovany zmrazeny, rozmrazeny zabaleny, oznaceny,

uskladnény a pfepraveny hygienicky a ve shod¢ s pozadavky ptislusnych hygienickych norem USA uvedenych v Kodexu federalnich ptedpisi, které

byly pro tyto G¢ely uznany za rovnocenné normam Evropského spolecenstvi piedepsanym v rozhodnuti Rady 92/48/EHS;/were caught and handled on
board vessdls and were landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen, thawed, packaged, marked, stored and transported
hygienically and in compliance with the relevant United States public health standards requirements of the Code of Federal Regulation which have
been recognized for this purpose as equivalent to the European Community standards as prescribed in Council Decision 98/258/EC;

uspokojivé prosly zdravotnickymi kontrolami jakoZ i organoleptickymi, parazitologickymi, chemickymi a mikrobiologickymi kontrolami stanovenymi

pro ur¢ité kategorie produktii rybolovu ve shodé s pozadavky pfislusnych hygienickych norem USA uvedenych v Kodexu federalnich piedpisi, které

byly pro tyto Gcely uznany za rovnocenné normam Evropského spolegenstvi pfedepsanym v rozhodnuti Rady 92/48/EHS;/have satisfactorily
undergone health controls and organoleptic, parasitological, chemical and microbiological checkslaid down for certain categories of fisheryin
compliance with the relevant United States public health standards requirements of the Code of Federal Regulation which have been recognized for
this purpose as equivalent to the European Community standards as prescribed in Council Decision 98/258/EC;

3. nepochazeji z jedovatych druhii nebo druhii obsahujicich biotoxiny/do not come from toxic species or species containing biotoxins,

4. navic v ptipad¢, ze jde o zmrazené nebo zpracované mlze, byli tito mlzi sbirani v produkénich oblastech, na néz se vztahuji podminky alespon
srovnatelné s podminkami stanovenymi smérnici Rady 91/492/EHS ze dne 15. ervence 1991 o hygienickych ptedpisech pro produkci a uvadéni zivych
mlzi na trh./in addition, in the case of frozen or processed bivalve molluscs, the later have been gathered in production areas subject to conditions at
least equivalent to those laid down in Council Directive 91/492/EEC of 15 July 1991 laying down the health conditions for the production and
placing on the market of live bivalve molluscs.11.2 @®Veterinami osvéd&eni pro ryby a koryse pochazejici z akvakultury/@®Animal health attestation
for fish and crustaceans of aquaculture origin

11.2 @@yeterinarni osvéd&eni pro ryby a koryse pochazejici z akvakultury/@®Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture
origin

11.2.1 @®[Pozadavky tykajici se druhit vnimavych k epizootickému viedovému syndromu (EUS), epizootické nekroze krvetvorné tkang (EHN),
syndromu Taura a Zlutohlavosti (Yellowhead disease)/ [ Requirements for susceptible species to Epizoatic ulcerative syndrome (EUS),

Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead disease

N

Ja, nize podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, ze zivoc¢ichové pochazejici z akvakultury nebo produkty akvakultury, ktefi jsou uvedeni v ¢asti I
tohoto osvédéeni:/l, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this
certificate:
®pochazeji ze zem&/iizemi, oblasti nebo jednotky, které pislusny orgin mé zemé prohlasil za prosté [EUS] “[EHN] ®[syndromu Taura]
@[ zlutohlavosti (Yellowhead disease)] v souladu s kapitolou VII smérnice 2006/88/ES nebo piislusnou normou OIE,/ ®originate froma
country/territory, zone or compartment declared free from “[EUS] “[ EHN “[ Taura syndrome] “[ Yellowhead disease] in accordance with Chapter VI
of Directive 2006/88/EC or therelevant OlE Sandard by the competent authority of my country,
(i) kde dané nakazy musi byt oznameny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko dané nakazy neprodlené vySetfeny urednimi Gtvary;/(i)
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately
investigated by the official services,
(ii) veskery dovoz druhti vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlaSena za prostou této nakazy a/(ii) all introduction of species
susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
(iii) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti t¢mto nakazam ockovany.]/ (iii) species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated
againgt the relevant diseases)
11.2.2 @®[Pozadavky tykajici se druhii vnimavych k virové hemoragické septikémii (VHS), infekéni nekroze krvetvorné tkang (IHN), nakazlivé
chudokrevnosti losost (ISA), herpesviroze Koi (KHV) a b&loskrvrnitosti (White spot disease) uréenych pro ¢lensky stat, oblast nebo jednotku, jez
jsou prohlaseny za prosté nakazy nebo na n&z se vztahuje program pro dozor nebo eradikaci dané nakazy/ @[ Requirements for species
susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes
virus (KHV) and White spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or
eradication program for the relevant disease

Ja, nize podepsany tfedni inspektor, potvrzuji, ze Zivo¢ichové pochazejici z akvakultury nebo produkty akvakultury, ktefi jsou uvedeni v ¢asti I tohoto
osvédceni:/l, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:
©pochazeji ze zem&/izemi, oblasti nebo jednotky, které prislusny organ mé zemé prohlasil za prosté “[VHS] “[IHN] “[ISA] W[KHV] “[b&loskvrnitosti
(White spot disease)] v souladu s kapitolou VII smérnice 2006/88/ES nebo prisluinou normou OIE,/ @originate froma country/territory, zone or
compartment declared free from “[VHS] “[IHN] “[1SA] “[KHV] “[White spot disease] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or
the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,
(i) kde dané nakazy musi byt oznameny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko dané nakazy neprodlené vysetfeny arednimi Gtvary;/(i)
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately
investigated by the competent authority,
(ii) veskery dovoz druhti vnimavych k danym nakazam pochazi z oblasti, ktera je prohlaSena za prostou této nakazy a/(ii) all introduction of species
susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
(iii) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany]./ (iii) species susceptible to the relevant diseases are not
vaccinated against the relevant diseases]

11.2.3 Pozadavky tykajici se dopravy a oznacovani/Transport and labeling requirements

Ja, nize podepsany tfedni inspektor, potvrzuji, ze:/ |, the undersigned official inspector, hereby certify that:

11.2.3.1 vySe uvedeni Zivo¢ichové pochazejici z akvakultury se nachazeji v podminkach, véetné kvality vody, které neméni jejich nakazovy
status;/the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health
status;
11.2.3.2 prepravni kontejner nebo rybaisky ¢lun se sadkou byly pred naloZzenim vy¢istény a vydezinfikovany nebo dosud nebyly pouZity;/the
transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and
11.2.3.3 zésilka je oznaCena ¢itelnym Stitkem na vnéjsi strané kontejneru nebo, v pfipadé pepravy rybaiskym ¢lunem se sadkou, v lodnim manifestu, s
pfislusnymi informacemi, které jsou uvedeny v kolonkéach 1.7 az L.11 v &asti I tohoto osv&déent, a timto prohlasenim:/the consignment isidentified by a
legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7
to .11 of Part | of this certificate, and the following statement:

S D[Ryby uréené](4)[Kory3i uréeni] k lidské spotiebé ve Spoletenstvi‘./““[ Fish] [ Crustaceans] intended for human consumption in the Community” .
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ILa. Cislo jednaci osvédéeni/Certificate reference number ILb.

Poznamky/ Notes

Cast I/ Part I:
— Kolonka 1.8: Oblast ptivodu: U produktii pochazejicich z akvakultury. V pfislusnych piipadech uved’te oblasti uvedené v rozhodnuti Komise 2002/308/ES a

2003/634/ES. U zmrazeych nebo zpracovanych mlzi uved’te produkéni oblast./Box reference .1.8: Region of origin: For products of
aquaculture origin and if appropriate, indicate zones as listed in Commission Decisions 2002/308/EC and 20031634/EC. For frozen or
processed bivalve molluscs, indicate the production area.

Kolonka 1.11: Misto piivodu: nazev a adresa expedi¢niho zafizeni./Box reference |.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Kolonka 1.15: Registraéni ¢islo (Zelezniénich vagoni nebo kontejneru a nakladnich automobild), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo). V piipadé vykladky
a ptekladky je nutno uvést samostatné informace./ Box reference |.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight
number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Kolonka I.19: Pouzijte ptislusné kody HS: 03.01, 03.02, 03.03, 03.04, 03.05. 03.06, 03.07, 05.11.91, 15.04, 15.18.00, 16.03, 16.04, 16.05./ Box reference 1.19:
Use the appropriate HS codes: 03.01, 03.02, 03.03, 03.04, 03.05. 03.06, 03.07, 05.11.91, 15.04, 15.18.00, 16.03, 16.04, 16.05.

Kolonka 1.23: Cislo kontejneru/plomby: pouze v ptislusnych pripadech/ Box reference 1.23: Identification of container/seal number: only where applicable.

Kolonka 1.28: Druh komodity: uved’te, zda pochaz”l z akvakultury, nebo volné pfirody. Typ upravy: zivé komodity, zchlazeni, zpracovani. Vyrobni zafizeni:
vyrobni plavidlo, mrazirenské plavidlo, chladirensky sklad, zpracovatelské zatizeni./ Box reference 1.28: Nature of commodity: specify if
aquaculture or wild origin. Treatment type: live, chilled, frozen, processed. Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold

store, processing plant.

Cast 1L/ Part I1:
@ Cast I1.2 tohoto osvédéeni se nevztahuje na:/® Part 11.2 of this certificate does not apply to:
(a) zivotaneschopné koryse, coz znamena, ze jiz ztratili schopnost piezit jako zivé organismy, pokud by byli navraceni do prostfedi, z né&jz byli
ziskani;/ (a) non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive asliving animals if returned to the environment from which
they were obtained,
(b) ryby, které jsou usmrceny a vykuchany pied odeslanim;/(b) fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch,
(c) zivocichy pochézejici z akvakultury a produkty akvakultury, ktefi jsou uvedeni na trh k lidské spotiebé bez dalsiho zpracovani, jsou-li v balenich pro
maloobchodni prodej, kterd jsou v souladu s ustanovenimi o téchto balenich obsazenymi v natizeni (ES) ¢. 853/2004;/(c) aguaculture animals and products
thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply
with the provisions for such packagesin Regulation (EC) No 853/2004,
(d) koryse, ktefi jsou ur€eni pro zpracovatelska zafizeni zplnomocnéna v souladu s ¢l. 4 odst. 2 smérnice 2006/88/ES nebo pro stiediska pro odesilani,
stfediska pro €isténi nebo podobné podniky, které jsou vybaveny systémem ¢isténi odpadnich vod, jenz zneskodnuje dané patogenni ptivodce, nebo ve
kterych jsou odpadni vody oSetfeny jinym zptsobem, kterym se snizuje riziko pienosu nakaz do pfirodnich vod na pfijatelnou urovei;/(d) crustaceans
destined for processing establishments authorized in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centers, purification
centersor similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is
subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural watersto an acceptable level,
(e) koryse, ktefi jsou uréeni k dal$imu zpracovani pied lidskou spotiebou bez do¢asného uskladnéni v misté zpracovani a ktefi jsou zabaleni a oznaceni za timto
ucelem v souladu s natizenim (ES) ¢. 853/2004./(€) crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary
storage at the place of processing and packed and labeled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004.
@ Casti 11.2.1 a I1.2.2 tohoto osv&d&eni se vztahuji pouze na druhy vnimavé k jedné nebo vice nakazam uvedenym v zéhlavi. Seznam vnimavych druhi
je obsazen v piiloze IV smérnice Rady 2006/88/ES./ @ Parts11.2.1 and 11.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the
diseases referred to in thetitle. Susceptible species are listed in Annex 1V to Directive 2006/88/EC.
@ Uved'te podle potieby./ “ Keep as appropriate.
®V ptipadé zasilek druhti vnimavych k EUS, EHN, syndromu Taura a/nebo Zlutohlavosti (Yellowhead disease) musi byt toto prohlaseni uschovéno k
propusténi zasilky do jakékoli &asti Spolegenstvi./© For consignments of species susceptible to EUS, EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease
this statement must be kept for the consignment to be authorized into any part of the Community.
© K propusténi zasilky do &lenského statu, oblasti nebo jednotky (kolonky L9 a .10 v &asti I osvédéeni), jeZ byly prohlaseny za prosté VHS, IHN, ISA, KHV nebo
béloskvrnitosti (White spot disease) nebo v nichZ probiha program pro dozor nebo eradikaci zavedeny v souladu s €l. 44 odst. 1 nebo 2 smérnice 2006/88/ES, musi
byt jedno z téchto prohlaseni uschovano, pokud zasilka obsahuje druhy vnimavé k nakaze/nakazam, na niz/néz se vztahuje status oblasti prosté nakazy/nékaz nebo
program. Informace o ndkazovém statusu jednotlivych hospodafstvi a chovnych oblasti mékkysa ve Spolecenstvi jsou k dispozici na adrese:
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm/® To be authorized into a Member Sate, zone or compartment (boxes 1.9 and 1.10 of Part |
of the certificate) declared free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication program established in accordance with
Article 44(1) or (2) of Directive 2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain species susceptible to the disease(s) for which disease
freedomor program(s) apply(ies). Data on the disease status of each farmand mollusc farming area in the Community are accessible at
http://ec.europa.eu/food/ani mal/liveani mal Saquaculture/index_en.htm

Barva razitka a podpisu se musi lisit od barvy ostatnich udaji na osvédéeni./The color of the stamp and signature must be different to that of the other particulars
in the certificate.

Utedni inspektor/Official inspector

Jméno (hiilkovym pismem)/Name (in capitals) Kvalifikace a titul /Qualification and title
Datum/Date Podpis/Signature
Razitko/Stamp
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